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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 2 
 

  XN@L  DEDIA  CEC  L@YIE  OK-IXG@  IDIE 2Sam2:1 

  DLR  EIL@  DEDI  XN@IE  DCEDI  IXR  ZG@A  DLR@D 
:DPXAG  XN@IE  DLR@  DP@  CEC  XN@IE 

†¶�½”¶‚µ† š¾÷‚·� †́E†́‹µA …¹‡´C �µ‚̧�¹Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

†·�¼” ‡‹́�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †́…E†́‹ ‹·š´” œµ‰µ‚̧A 
:†́’¾š¸ƒ¶‰ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�½”¶‚ †́’́‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ 

1. way’hi ‘acharey-ken wayish’al Dawid baYahúwah le’mor ha’e`eleh  
b’achath `arey Yahudah wayo’mer Yahúwah ‘elayu `aleh  
wayo’mer Dawid ‘anah ‘e`eleh wayo’mer Cheb’ronah. 
 

2Sam2:1 Then it came about afterwards that Dawid inquired of JWJY, saying,  

Shall I go up to one of the cities of Yahudah?  And JWJY said to him, Go up.   

So Dawid said, Where shall I go up?  And He said, To Chebron. 
 

‹2:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐπηρώτησεν ∆αυιδ ἐν κυρίῳ λέγων  
Εἰ ἀναβῶ εἰς µίαν τῶν πόλεων Ιουδα;  καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Ἀνάβηθι.   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ Ποῦ ἀναβῶ;  καὶ εἶπεν Εἰς Χεβρων.   
1 Kai egeneto meta tauta kai ep�r�t�sen Dauid en kyriŸ leg�n  

 And it came to pass after these things, and David asked by YHWH, saying,  

Ei anab� eis mian t�n pole�n Iouda?   

Shall I ascend unto one of the cities of Judah?  

kai eipen kyrios pros auton Anab�thi.  kai eipen Dauid Pou anab�?   

And YHWH said to him, Ascend!  And David said, Where should I ascend?   

kai eipen Eis Chebr�n.   

 And he said, Unto Hebron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZILRXFID  MRPIG@  EIYP  IZY  MBE  CEC  MY  LRIE 2 

:ILNXKD  LAP  ZY@  LIBIA@E 

 œ‹¹�·”¸š¸ ¹̂Iµ† �µ”¾’‹¹‰¼‚ ‡‹´�́’ ‹·U¸� �µ„¸‡ …¹‡´C �́� �µ”µIµ‡ ƒ 

:‹¹�̧÷¸šµJµ† �́ƒ́’ œ¶�·‚ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚µ‡ 
2. waya`al sham Dawid w’gam sh’tey nashayu ‘Achino`am haYiz’r’`elith  
wa’Abigayil ‘esheth Nabal haKar’m’li. 
 

2Sam2:2 So Dawid went up there, and his two wives also, Achinoam the Yizreelitess  

and Abigail the widow of Nabal the Karmelite. 
 

‹2› καὶ ἀνέβη ἐκεῖ ∆αυιδ εἰς Χεβρων καὶ ἀµφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ,  
Αχινοοµ ἡ Ιεζραηλῖτις καὶ Αβιγαια ἡ γυνὴ Ναβαλ τοῦ Καρµηλίου, 
2 kai aneb� ekei Dauid eis Chebr�n kai amphoterai hai gynaikes autou,  

 And ascended there David unto Hebron, and both his wives –   

Achinoom h� Iezra�litis kai Abigaia h� gyn� Nabal tou Karm�liou,  

 Achinoom the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal the Carmelite.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  YI@  CEC  DLRD  ENR-XY@  EIYP@E 3 

:OEXAG  IXRA  EAYIE  EZIAE 

�‹¹‚ …¹‡´… †́�½”¶† ŸL¹”-š¶�¼‚ ‡‹´�́’¼‚µ‡ „ 
:‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‹·š´”¸A Eƒ̧�·Iµ‡ Ÿœ‹·ƒE 

3. wa’anashayu ‘asher-`imo he`elah Dawid ‘ish ubeytho wayesh’bu b’`arey Cheb’ron. 
 

2Sam2:3 And Dawid brought up his men who were with him, each with his house;  

and they lived in the cities of Chebron. 
 

‹3› καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ, ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ,  
καὶ κατῴκουν ἐν ταῖς πόλεσιν Χεβρων.   
3 kai hoi andres hoi metí autou, hekastos kai ho oikos autou,  

And the men were with him, each one and his house.   

kai katŸkoun en tais polesin Chebr�n.   

 And they dwelt among the cities of Hebron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC-Z@  MY-EGYNIE  DCEDI  IYP@  E@AIE 4 

  XN@L  CECL  ECBIE  DCEDI  ZIA-LR  JLNL 
:LE@Y-Z@  EXAW  XY@  CRLB  YIAI  IYP@ 

…¹‡´C-œ¶‚ �́�-E‰̧�̧÷¹Iµ‡ †́…E†´‹ ‹·�̧’µ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ … 

š¾÷‚·� …¹‡´…̧� E…¹BµIµ‡ †́…E†́‹ œ‹·A-�µ” ¢¶�¶÷¸� 
“ :�E‚́�-œ¶‚ Eš¸ƒ´™ š¶�¼‚ …́”¸�¹B �‹·ƒ́‹ ‹·�̧’µ‚ 

4. wayabo’u ‘an’shey Yahudah wayim’sh’chu-sham ‘eth-Dawid l’melek `al-beyth 
Yahudah wayagidu l’Dawid le’mor ‘an’shey Yabeyish Gil’`ad ‘asher qab’ru ‘eth-Sha’ul. 
 

2Sam2:4 Then the men of Yahudah came and there anointed Dawid king over the house of 

Yahudah. And they told Dawid, saying, It was the men of Yabesh-gilead who buried Shaul. 
 

‹4› καὶ ἔρχονται ἄνδρες τῆς Ιουδαίας καὶ χρίουσιν τὸν ∆αυιδ ἐκεῖ τοῦ βασιλεύειν  
ἐπὶ τὸν οἶκον Ιουδα.  Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ ∆αυιδ λέγοντες  
ὅτι Οἱ ἄνδρες Ιαβις τῆς Γαλααδίτιδος ἔθαψαν τὸν Σαουλ.   
4 kai erchontai andres t�s Ioudaias  

And come the men of Judea 

kai chriousin ton Dauid ekei tou basileuein epi ton oikon Iouda.   

 and anoint David there to reign over the house of Judah.  

Kai ap�ggeilan tŸ Dauid legontes  

And they reported to David, saying, 

hoti Hoi andres Iabis t�s Galaaditidos ethapsan ton Saoul.  
 The men of Jabish of the Gileadites entombed Saul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CRLB  YIAI  IYP@-L@  MIK@LN  CEC  GLYIE 5 

  DEDIL  MZ@  MIKXA  MDIL@  XN@IE 
:EZ@  EXAWZE  LE@Y-MR  MKIPC@-MR  DFD  CQGD  MZIYR  XY@ 

…́”¸�¹B �‹·ƒ́‹ ‹·�̧’µ‚-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ …¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ † 

†́E†́‹µ� �¶Uµ‚ �‹¹�ºš¸A �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
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:Ÿœ¾‚ Eş̌A¸™¹Uµ‡ �E‚́�-�¹” �¶�‹·’¾…¼‚-�¹” †¶Fµ† …¶“¶‰µ† �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ 
5. wayish’lach Dawid mal’akim ‘el-‘an’shey Yabeyish Gil’`ad  
wayo’mer ‘aleyhem b’rukim ‘atem laYahúwah  
‘asher `asithem hachesed hazeh `im-‘adoneykem `im-Sha’ul watiq’b’ru ‘otho. 
 

2Sam2:5 Dawid sent messengers to the men of Yabesh-Gilead,  

and said to them, May you be blessed of JWJY because you have shown this kindness  

to your master, even to Shaul, and have buried him. 
 

‹5› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ ἀγγέλους πρὸς τοὺς ἡγουµένους Ιαβις τῆς Γαλααδίτιδος  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Εὐλογηµένοι ὑµεῖς τῷ κυρίῳ,  
ὅτι πεποιήκατε τὸ ἔλεος τοῦτο ἐπὶ τὸν κύριον ὑµῶν ἐπὶ Σαουλ τὸν χριστὸν κυρίου  
καὶ ἐθάψατε αὐτὸν καὶ Ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ·   
5 kai apesteilen Dauid aggelous pros tous h�goumenous Iabis t�s Galaaditidos  

 And David sent messengers to the leaders of Jabish of the Gileadites,  

kai eipen pros autous Eulog�menoi hymeis tŸ kyriŸ,  

And he said to them, Being blessed are you to YHWH, 

hoti pepoi�kate to eleos touto epi ton kyrion hym�n  

 that you performed this mercy for your master,  

epi Saoul ton christon kyriou kai ethapsate auton kai I�nathan ton huion autou;   

 for Saul the anointed of YHWH, and you entombed him and Jonathan his son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZN@E  CQG  MKNR  DEDI-YRI  DZRE 6 

:DFD  XACD  MZIYR  XY@  Z@FD  DAEHD  MKZ@  DYR@  IKP@  MBE 

œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ �¶�´L¹” †́E†́‹-āµ”µ‹ †́Uµ”¸‡ ‡ 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ† �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †́ƒŸHµ† �¶�̧U¹‚ †¶ā½”¶‚ ‹¹�¾’́‚ �µ„¸‡ 
6. w’`atah ya`as-Yahúwah `imakem chesed we’emeth  
w’gam ‘anoki ‘e`eseh ‘it’kem hatobah hazo’th ‘asher `asithem hadabar hazeh. 
 

2Sam2:6 Now may JWJY show lovingkindness and truth to you;  

and I also shall show this goodness to you, because you have done this thing. 
 

‹6› καὶ νῦν ποιήσαι κύριος µεθ’ ὑµῶν ἔλεος καὶ ἀλήθειαν,  
καί γε ἐγὼ ποιήσω µεθ’ ὑµῶν τὰ ἀγαθὰ ταῦτα, ὅτι ἐποιήσατε τὸ ῥῆµα τοῦτο·   
6 kai nyn poi�sai kyrios methí hym�n eleos kai al�theian,  

 And now, may YHWH perform with you mercy and truth;  

kai ge eg� poi�s� methí hym�n ta agatha tauta, hoti epoi�sate to hr�ma touto;   

 and indeed I shall do with you this good that you did in this matter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZN-IK  LIG-IPAL  EIDE  MKICI  DPWFGZ  DZRE 7 

:MDILR  JLNL  DCEDI-ZIA  EGYN  IZ@-MBE  LE@Y  MKIPC@   

œ·÷-‹¹J �¹‹µ‰-‹·’̧ƒ¹� E‹̧†¹‡ �¶�‹·…̧‹ †́’̧™µˆ½‰¶U †́Uµ”¸‡ ˆ 

– :�¶†‹·�¼” ¢¶�¶÷̧� †́…E†́‹-œ‹·ƒ E‰̧�́÷ ‹¹œ¾‚-�µ„¸‡ �E‚́� �¶�‹·’¾…¼‚  
7. w’`atah techezaq’nah y’deykem wih’yu lib’ney-chayil  
ki-meth ‘adoneykem Sha’ul w’gam-‘othi mash’chu beyth-Yahudah l’melek `aleyhem. 
 

2Sam2:7 Now therefore, let your hands be strengthened  

and be you as the son of valor; for your master Shaul is dead,  
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and also the house of Yahudah has anointed me king over them. 
 

‹7› καὶ νῦν κραταιούσθωσαν αἱ χεῖρες ὑµῶν  
καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνατούς, ὅτι τέθνηκεν ὁ κύριος ὑµῶν Σαουλ,  
καί γε ἐµὲ κέχρικεν ὁ οἶκος Ιουδα ἐφ’ ἑαυτοὺς εἰς βασιλέα.   
7 kai nyn krataiousth�san hai cheires hym�n kai ginesthe eis huious dynatous,  

 And now strengthen your hands and become as sons mighty!  

hoti tethn�ken ho kyrios hym�n Saoul,  

for has died Saul your master, 

kai ge eme kechriken ho oikos Iouda ephí heautous eis basilea.  

 and indeed has anointed me the house of Judah over them for king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@-Z@  GWL  LE@YL  XY@  @AV-XY  XP-OA  XPA@E 8 

:MIPGN  EDXARIE  LE@Y-OA  ZYA 

�‹¹‚-œ¶‚ ‰µ™´� �E‚́�̧� š¶�¼‚ ‚́ƒ´˜-šµā š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚̧‡ ‰ 

:�¹‹´’¼‰µ÷ E†·š¹ƒ¼”µIµ‡ �E‚́�-‘¶A œ¶�¾A 
8. w’Ab’ner ben-Ner sar-tsaba’ ‘asher l’Sha’ul laqach ‘eth-‘Ish bosheth ben-Sha’ul  
waya`abirehu Machanayim. 
 

2Sam2:8 But Abner the son of Ner, the commander of army which Shaul had,  

had taken Ish-bosheth the son of Shaul and brought him over to Machanayim. 
 

‹8› Καὶ Αβεννηρ υἱὸς Νηρ ἀρχιστράτηγος τοῦ Σαουλ ἔλαβεν τὸν Ιεβοσθε υἱὸν Σαουλ  
καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς παρεµβολῆς εἰς Μαναεµ 

8 Kai Abenn�r huios N�r archistrat�gos tou Saoul elaben ton Iebosthe huion Saoul  

 And Abenner son of Ner, commander-in-chief of Saul, took Ishbosheth son of Saul,  

kai anebibasen auton ek t�s parembol�s eis Manaem  

 and brought him from out of the camp into Mahanaim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@RXFI-L@E  IXEY@D-L@E  CRLBD-L@  EDKLNIE 9 

:DLK  L@XYI-LRE  ONIPA-LRE  MIXT@-LRE 

�‚¶”̧š¸ˆ¹‹-�¶‚̧‡ ‹¹šE�¼‚́†-�¶‚̧‡ …́”¸�¹Bµ†-�¶‚ E†·�¹�¸÷µIµ‡ Š 

– :†¾KºJ �·‚́š¸ā¹‹-�µ”¸‡ ‘¹÷´‹̧’¹A-�µ”¸‡ �¹‹µş̌–¶‚-�µ”¸‡ 
9. wayam’likehu ‘el-haGil’`ad w’el-ha’Ashuri w’el-Yiz’r’`e’l  
w’`al-‘Eph’rayim w’`al-Bin’yamin w’`al-Yis’ra’El kuloh. 
 

2Sam2:9 He gave him reign over Gilead, and over the Ashurites, and over Yizreel,  

and over Ephrayim, and over Benyamin, even over all Yisra’El. 
 

‹9› καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν Γαλααδῖτιν καὶ ἐπὶ τὸν Θασιρι  
καὶ ἐπὶ τὸν Ιεζραελ καὶ ἐπὶ τὸν Εφραιµ καὶ ἐπὶ τὸν Βενιαµιν καὶ ἐπὶ πάντα Ισραηλ.   
9 kai ebasileusen auton epi t�n Galaaditin kai epi ton Thasiri kai epi ton Iezrael  

 and gave him to reign over Galaad, and over Thasiri, and over Jezreel,  

kai epi ton Ephraim kai epi ton Beniamin kai epi panta Isra�l.   

 and over Ephraim, and over Benjamin, and over all Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  EKLNA  LE@Y-OA  ZYA-YI@  DPY  MIRAX@-OA 10 

:CEC  IXG@  EID  DCEDI  ZIA  J@  JLN  MIPY  MIZYE   
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�·‚́š¸ā¹‹-�µ” Ÿ�̧�́÷¸A �E‚́�-‘¶A œ¶�¾A-�‹¹‚ †´’́� �‹¹”́A¸šµ‚-‘¶A ‹ 

:…¹‡´… ‹·š¼‰µ‚ E‹́† †́…E†́‹ œ‹·A ¢µ‚ ¢´�́÷ �‹¹’́� �¹‹µU¸�E  
10. ben-‘ar’ba`im shanah ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul b’mal’ko `al-Yis’ra’El  
ush’tayim shanim malak ‘ak beyth Yahudah hayu ‘acharey Dawid. 
 

2Sam2:10 Ish-bosheth, Shaul’s son, was forty years old when he began to reign  

over Yisra’El, and he reigned two years but the house of Yahudah, were after Dawid. 
 

‹10› τεσσαράκοντα ἐτῶν Ιεβοσθε υἱὸς Σαουλ, ὅτε ἐβασίλευσεν ἐπὶ τὸν Ισραηλ,  
καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν πλὴν τοῦ οἴκου Ιουδα, οἳ ἦσαν ὀπίσω ∆αυιδ·   
10 tessarakonta et�n Iebosthe huios Saoul, hote ebasileusen epi ton Isra�l,  

 was forty years old Ishbosheth son of Saul when he reigned over Israel;  

kai duo et� ebasileusen pl�n tou oikou Iouda,  

 and two years he reigned; except for the house of Judah,  

hoi �san opis� Dauid;   

the ones which were following after David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXAGA  JLN  CEC  DID  XY@  MINID  XTQN  IDIE 11 

:MIYCG  DYYE  MIPY  RAY  DCEDI  ZIA-LR 

 ‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A ¢¶�¶÷ …¹‡´… †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ† šµP¸“¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

“ :�‹¹�́…»‰ †́V¹�̧‡ �‹¹’́� ”µƒ¶� †́…E†́‹ œ‹·A-�µ” 
11. way’hi mis’par hayamim ‘asher hayah Dawid melek b’Cheb’ron `al-beyth Yahudah 
sheba` shanim w’shishah chadashim. 
 

2Sam2:11 And the number of days that Dawid was king in Chebron  

over the house of Yahudah was seven years and six months. 
 

‹11› καὶ ἐγένοντο αἱ ἡµέραι, ἃς ∆αυιδ ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρων ἐπὶ τὸν οἶκον Ιουδα,  
ἑπτὰ ἔτη καὶ ἓξ µῆνας.   
11 kai egenonto hai h�merai, has Dauid ebasileusen en Chebr�n epi ton oikon Iouda,  

 And were the days which David reigned in Hebron over the house of Judah –  

hepta et� kai hex m�nas.   

 seven years and months six.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LE@Y-OA  ZYA-YI@  ICARE  XP-OA  XPA@  @VIE 12 

:DPERAB  MIPGNN   

�E‚́�-‘¶A œ¶�¾A-�‹¹‚ ‹·…̧ƒµ”¸‡ š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ‹ 
:†́’Ÿ”¸ƒ¹B �¹‹µ’¼‰µL¹÷  

12. wayetse’ ‘Ab’ner ben-Ner w’`ab’dey ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul  
miMachanayim Gib’`onah. 
 

2Sam2:12 Now Abner the son of Ner, went out from Machanaim to Gibeon  

with the servants of Ish-bosheth the son of Shaul. 
 

‹12› Καὶ ἐξῆλθεν Αβεννηρ υἱὸς Νηρ καὶ οἱ παῖδες Ιεβοσθε υἱοῦ Σαουλ  
ἐκ Μαναεµ εἰς Γαβαων·   
12 Kai ex�lthen Abenn�r huios N�r kai hoi paides Iebosthe huiou Saoul  

And came forth Abenner son of Ner, and the servants of Ishbosheth son of Saul, 
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ek Manaem eis Gaba�n;   

 out of Manaem unto Gibeon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@VI  CEC  ICARE  DIEXV-OA  A@EIE 13 

ECGI  OERAB  ZKXA-LR  MEYBTIE 

:DFN  DKXAD-LR  DL@E  DFN  DKXAD-LR  DL@  EAYIE   

E‚̧˜́‹ …¹‡́… ‹·…̧ƒµ”̧‡ †́‹Eş̌˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹¸‡ „‹ 
‡´Ç‰µ‹ ‘Ÿ”̧ƒ¹B œµ�·š¸A-�µ” �E�̧B¸–¹Iµ‡ 

:†¶F¹÷ †´�·š¸Aµ†-�µ” †¶K·‚̧‡ †¶F¹÷ †́�·š¸Aµ†-�µ” †¶K·‚ Eƒ̧�·Iµ‡  
13. w’Yo’ab ben-Ts’ruYah w’`ab’dey Dawid yats’u wayiph’g’shum `al-b’rekath Gib’`on 
yach’daw wayesh’bu ‘eleh `al-hab’rekah mizeh w’eleh `al-hab’rekah mizeh. 
 

2Sam2:13 And Yoab the son of TseruYah and the servants of Dawid went out  

and met them together by the pool of Gibeon; and they sat down, one on the one side  

of the pool and the other on the other side of the pool. 
 

‹13› καὶ Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας καὶ οἱ παῖδες ∆αυιδ ἐξήλθοσαν ἐκ Χεβρων  
καὶ συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν Γαβαων ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐκάθισαν οὗτοι  
ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν Γαβαων ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐντεῦθεν.   
13 kai I�ab huios Sarouias kai hoi paides Dauid ex�lthosan ek Chebr�n  

 And Yoab son of Sarouias, and the servants of David, came forth out of Hebron,  

kai synant�sin autois epi t�n kr�n�n t�n Gaba�n epi to auto,  

 and met them at the fountain of Gabaon, at the same place.   

kai ekathisan houtoi epi t�n kr�n�n t�n Gaba�n enteuthen  

And these sat down by the foundation here on this side, 

kai houtoi epi t�n kr�n�n enteuthen.   

 and these others at the fountain here on that side.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXRPD  @P  ENEWI  A@EI-L@  XPA@  XN@IE 14 

:ENWI  A@EI  XN@IE  EPIPTL  EWGYIE 

�‹¹š´”̧Mµ† ‚́’ E÷E™́‹ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ š·’̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:E÷º™´‹ ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ E’‹·’́–¸� E™¼‰µā‹¹‡ 
14. wayo’mer ‘Ab’ner ‘el-Yo’ab yaqumu na’ han’`arim  
wisachaqu l’phaneynu wayo’mer Yo’ab yaqumu. 
 

2Sam2:14 Then Abner said to Yoab, Now let the young men arise  

and  they shall play before us.  And Yoab said, Let them arise. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Αβεννερ πρὸς Ιωαβ Ἀναστήτωσαν δὴ τὰ παιδάρια  
καὶ παιξάτωσαν ἐνώπιον ἡµῶν·  καὶ εἶπεν Ιωαβ Ἀναστήτωσαν. 
14 kai eipen Abenner pros I�ab Anast�t�san d� ta paidaria  

And Abenner said to Joab, Raise up indeed the servant-lads 

kai paixat�san en�pion h�m�n;  kai eipen I�ab Anast�t�san. 

 and let them play before us!  And Joab said, Let them arise!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONIPAL  XYR  MIPY  XTQNA  EXARIE  ENWIE 15 

:CEC  ICARN  XYR  MIPYE  LE@Y-OA  ZYA  YI@LE 
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‘¹÷́‹¸’¹ƒ¸� š́ā́” �‹·’̧� š´P¸“¹÷¸ƒ Eş̌ƒµ”µIµ‡ E÷º™́Iµ‡ ‡Š 

:…¹‡´… ‹·…̧ƒµ”·÷ š́ā́” �‹·’̧�E �E‚́�-‘¶A œ¶�¾A �‹¹‚̧�E 
15. wayaqumu waya`ab’ru b’mis’par sh’neym `asar l’Bin’yamin  
ul’Ish bosheth ben-Sha’ul ush’neym `asar me`ab’dey Dawid. 
 

2Sam2:15 So they arose and went over by count, twelve for Benyamin  

and Ish-bosheth the son of Shaul, and twelve of the servants of Dawid. 
 

‹15› καὶ ἀνέστησαν καὶ παρῆλθον ἐν ἀριθµῷ τῶν παίδων Βενιαµιν  
δώδεκα τῶν Ιεβοσθε υἱοῦ Σαουλ καὶ δώδεκα ἐκ τῶν παίδων ∆αυιδ.   
15 kai anest�san kai par�lthon en arithmŸ t�n paid�n Beniamin d�deka  

 And they rose up and went by in number – twelve of the servants of Benjamin  

t�n Iebosthe huiou Saoul kai d�deka ek t�n paid�n Dauid.   

 of Ishbosheth son of Saul, and twelve of the servants of David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ECGI  ELTIE  EDRX  CVA  EAXGE  EDRX  Y@XA  YI@  EWFGIE 16 

:OERABA  XY@  MIXVD  ZWLG  @EDD  MEWNL  @XWIE   

‡´Ç‰µ‹ E�̧P¹Iµ‡ E†·”·š …µ˜̧A ŸA̧šµ‰̧‡ E†·”·š �‚¾š¸A �‹¹‚ E™¹ ¼̂‰µIµ‡ ˆŠ 

:‘Ÿ”̧ƒ¹„¸A š¶�¼‚ �‹¹šºQµ† œµ™¸�¶‰ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ� ‚́š¸™¹Iµ‡ 
16. wayachaziqu ‘ish b’ro’sh re`ehu w’char’bo b’tsad re`ehu wayip’lu yach’daw  
wayiq’ra’ lamaqom hahu’ Chel’qath hatstsurim ‘asher b’Gib’`on. 
 

2Sam2:16 And they caught every one by the head of his company  

and thrust his sword in his companion’s side; so they fell down together.   

Therefore that place was called Chelqath-hatstsurim, which is in Gibeon. 
 

‹16› καὶ ἐκράτησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ µάχαιρα αὐτοῦ εἰς πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ πίπτουσιν κατὰ τὸ αὐτό·   
καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Μερὶς τῶν ἐπιβούλων, ἥ ἐστιν ἐν Γαβαων.   
16 kai ekrat�san hekastos tÿ cheiri t�n kephal�n tou pl�sion autou,  

 And they held each by their hand the head of his neighbor;  

kai machaira autou eis pleuran tou pl�sion autou, kai piptousin kata to auto;   

 and his knife was thrust into the side of his neighbor; and they fell down together.  

kai ekl�th� to onoma tou topou ekeinou Meris t�n epiboul�n,  

And they called the name of that place, Portion of the Plotters Portion, 

h� estin en Gaba�n.   

 which is in Gabaon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  C@N-CR  DYW  DNGLND  IDZE 17 

:CEC  ICAR  IPTL  L@XYI  IYP@E  XPA@  SBPIE 

‚E†µ† �ŸIµA …¾‚̧÷-…µ” †´�́™ †́÷´‰̧�¹Lµ† ‹¹†̧Uµ‡ ˆ‹ 

:…¹‡´… ‹·…̧ƒµ” ‹·’̧–¹� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧’µ‚̧‡ š·’̧ƒµ‚ •¶„́M¹Iµ‡ 
17. wat’hi hamil’chamah qashah `ad-m’od bayom hahu’  
wayinageph ‘Ab’ner w’an’shey Yis’ra’El liph’ney `ab’dey Dawid. 
 

2Sam2:17 And the battle was very hard on that day,  

and Abner and the men of Yisra’El were beaten before the servants of Dawid. 
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‹17› καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος σκληρὸς ὥστε λίαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
καὶ ἔπταισεν Αβεννηρ καὶ ἄνδρες Ισραηλ ἐνώπιον παίδων ∆αυιδ.  -- 

17 kai egeneto ho polemos skl�ros h�ste lian en tÿ h�mera8 ekeinÿ,  

 And was the battle hard so as to an exceedingly degree in that day.  

kai eptaisen Abenn�r kai andres Isra�l en�pion paid�n Dauid.  --  

 And failed Abenner and the men of Israel before the servants of David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@DYRE  IYIA@E  A@EI  DIEXV  IPA  DYLY  MY-EIDIE 18 

:DCYA  XY@  MIAVD  CG@K  EILBXA  LW  L@DYRE 

 �·‚†´ā¼”µ‡ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́‚Ÿ‹ †́‹Eš¸˜ ‹·’̧A †́�¾�¸� �́�-E‹̧†¹Iµ‡ ‰‹ 

:†¶…́WµA š¶�¼‚ �¹‹´ƒ¸Qµ† …µ‰µ‚̧J ‡‹́�¸„µš¸A �µ™ �·‚†´ā¼”µ‡ 
18. wayih’yu-sham sh’loshah b’ney Ts’ruYah Yo’ab wa’Abishay wa`Asah’El  
wa`Asah’El qal b’rag’layu k’achad hats’bayim ‘asher basadeh. 
 

2Sam2:18 Now the three sons of TseruYah were there, Yoab and Abishai and Asah’El;  

and Asah’El was light on his foot as one of the gazelles which is in the field. 
 

‹18› καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ τρεῖς υἱοὶ Σαρουιας, Ιωαβ καὶ Αβεσσα καὶ Ασαηλ,  
καὶ Ασαηλ κοῦφος τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ὡσεὶ µία δορκὰς ἐν ἀγρῷ.   
18 kai egenonto ekei treis huioi Sarouias, I�ab kai Abessa kai Asa�l,  

 And there were there three sons of Sarouiah – Joab and Abishai and Asael.  

kai Asa�l kouphos tois posin autou h�sei mia dorkas en agrŸ.   

 And Asael was light of his feet, as one doe of the ones in the field.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OINID-LR  ZKLL  DHP-@LE  XPA@  IXG@  L@DYR  SCXIE 19 

:XPA@  IXG@N  LE@NYD-LRE 

 ‘‹¹÷́Iµ†-�µ” œ¶�¶�́� †́Š́’-‚¾�¸‡ š·’̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ �·‚†́ā¼” •¾Çš¹Iµ‡ Š‹ 

:š·’̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚·÷ �‡‚¾÷̧Wµ†-�µ”̧‡ 
19. wayir’doph `Asah’El ‘acharey ‘Ab’ner w’lo’-natah laleketh `al-hayamin  
w’`al-has’mo’wl me’acharey ‘Ab’ner. 
 

2Sam2:19 Asahel pursued after Abner and did not turn aside to go to the right  

or to the left from following after Abner. 
 

‹19› καὶ κατεδίωξεν Ασαηλ ὀπίσω Αβεννηρ  
καὶ οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ κατόπισθεν Αβεννηρ.   
19 kai katedi�xen Asa�l opis� Abenn�r  

 And Asael pursued after Abenner,  

kai ouk exeklinen tou poreuesthai eis dexia oude eis aristera katopisthen Abenn�r.   

 and he did not turn aside to go to the right nor to the left after Abenner.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IKP@  XN@IE  L@DYR  DF  DZ@D  XN@IE  EIXG@  XPA@  OTIE 20 

:‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚†´ā¼” †¶ˆ †́Uµ‚µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ š·’̧ƒµ‚ ‘¶–¹Iµ‡ � 

20. wayiphen ‘Ab’ner ‘acharayu wayo’mer ha’atah zeh `Asah’El wayo’mer ‘anoki. 
 

2Sam2:20 Then Abner looked behind him and said, Is that you, Asah’El?   

And he said, I am. 
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‹20› καὶ ἐπέβλεψεν Αβεννηρ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ αὐτὸς Ασαηλ;   
καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι.   
20 kai epeblepsen Abenn�r eis ta opis� autou kai eipen Ei sy ei autos Asa�l?   

And Abenner looked to his rear, and said, Are you Asael himself?   

kai eipen Eg� eimi.   

 And he said, I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL@NY-LR  E@  JPINI-LR  JL  DHP  XPA@  EL  XN@IE 21 

  EZVLG-Z@  JL-GWE  MIXRPDN  CG@  JL  FG@E 
:EIXG@N  XEQL  L@DYR  DA@-@LE 

 ¡¶�‚¾÷̧ā-�µ” Ÿ‚ ¡¸’‹¹÷̧‹-�µ” ¡̧� †·Š¸’ š·’̧ƒµ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

Ÿœ´ ¹̃�¼‰-œ¶‚ ¡¸�-‰µ™¸‡ �‹¹š´”̧Mµ†·÷ …́‰¶‚ ¡¸� ˆ¾‰½‚¶‡ 
:‡‹́š¼‰µ‚·÷ šE“́� �·‚†´ā¼” †́ƒ´‚-‚¾�̧‡ 

21. wayo’mer lo ‘Ab’ner n’teh l’ak `al-y’min’k ‘o `al-s’mo’lek  
we’echoz l’ak ‘echad mehan’`arim w’qach-l’ak ‘eth-chalitsatho  
w’lo’-‘abah `Asah’El lasur me’acharayu. 
 

2Sam2:21 So Abner said to him, Turn you to your right or to your left,  

and take hold of one of the young men for yourself, and take for yourself his spoil.  

But Asah’El was not willing to turn aside from following after him. 
 

‹21› καὶ εἶπεν αὐτῷ Αβεννηρ Ἔκκλινον σὺ εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ  
καὶ κάτασχε σαυτῷ ἓν τῶν παιδαρίων καὶ λαβὲ σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ·   
καὶ οὐκ ἠθέλησεν Ασαηλ ἐκκλῖναι ἐκ τῶν ὄπισθεν αὐτοῦ.   
21 kai eipen autŸ Abenn�r Ekklinon sy eis ta dexia � eis ta aristera  

And said to him Abenner, Turn you to the right or to the left, 

kai katasche sautŸ hen t�n paidari�n  

 and constrain to yourself one of the servant-lads,  

kai labe seautŸ t�n panoplian autou;   

and take to yourself his full armor!   

kai ouk �thel�sen Asa�l ekklinai ek t�n opisthen autou.   

 And did not want Asael to turn aside from being behind him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXG@N  JL  XEQ  L@DYR-L@  XN@L  XPA@  CER  SQIE 22 

:JIG@  A@EI-L@  IPT  @Y@  JI@E  DVX@  DKK@  DNL 

 ‹´š¼‰µ‚·÷ ¡̧� šE“ �·‚†´ā¼”-�¶‚ š¾÷‚·� š·’̧ƒµ‚ …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ ƒ� 

:¡‹¹‰´‚ ƒ´‚Ÿ‹-�¶‚ ‹µ’́– ‚́W¶‚ ¢‹·‚̧‡ †́˜̧šµ‚ †´J¶Jµ‚ †́L´� 
22. wayoseph `od ‘Ab’ner le’mor ‘el-`Asah’El sur l’ak me’acharay  
lamah ‘akekah ‘ar’tsah w’ey’k ‘esa’ phanay ‘el-Yo’ab ‘achiyak. 
 

2Sam2:22 Abner said yet again to Asah’El, Turn you aside from following after me.  

Why should I strike you to the ground?   

How then could I lift up my face to your brother Yoab? 
 

‹22› καὶ προσέθετο ἔτι Αβεννηρ λέγων τῷ Ασαηλ Ἀπόστηθι ἀπ’ ἐµοῦ,  
ἵνα µὴ πατάξω σε εἰς τὴν γῆν·  καὶ πῶς ἀρῶ τὸ πρόσωπόν µου πρὸς Ιωαβ;   
καὶ ποῦ ἐστιν ταῦτα;  ἐπίστρεφε πρὸς Ιωαβ τὸν ἀδελφόν σου.   
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22 kai prosetheto eti Abenn�r leg�n tŸ Asa�l Apost�thi apí emou,  

And added yet Abenner, saying to Asahel, Leave from me! 

hina m� patax� se eis t�n g�n;  kai p�s ar� to pros�pon mou pros I�ab?   

 that I should not strike you unto the ground.  For how shall I lift my face to Joab?   

kai pou estin tauta?  epistrephe pros I�ab ton adelphon sou.   

 What does this mean?  Return to Joab your brother?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNGD-L@  ZIPGD  IXG@A  XPA@  EDKIE  XEQL  O@NIE 23 

IDIE  EZGZ  ZNIE  MY-LTIE  EIXG@N  ZIPGD  @VZE 
:ECNRIE  ZNIE  L@DYR  MY  LTP-XY@  MEWND-L@  @AD-LK   

 �¶÷¾‰µ†-�¶‚ œ‹¹’¼‰µ† ‹·š¼‰µ‚̧A š·’̧ƒµ‚ E†·JµIµ‡ šE“́� ‘·‚́÷¸‹µ‡ „� 

‹¹†̧‹µ‡ Ÿœµ‰µU œ´÷´Iµ‡ �́�-�́P¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ œ‹¹’¼‰µ† ‚· ·̃Uµ‡ 
:E…¾÷¼”µIµ‡ œ¾÷́Iµ‡ �·‚†´ā¼” �́� �µ–´’-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ‚́Aµ†-�́J  

23. way’ma’en lasur wayakehu ‘Ab’ner b’acharey hachanith ‘el-hachomesh  
watetse’ hachanith me’acharayu wayipal-sham wayamath tachatho  
way’hi kal-haba’ ‘el-hamaqom ‘asher-naphal sham `Asah’El wayamoth waya`amodu. 
 

2Sam2:23 And he refused to turn aside; therefore Abner struck him in the belly  

with the hinder end of the spear, so that the spear came out at his back.   

And he fell there and died in his place.  And it came about that all who came to the place  

where Asah’El had fallen there and died, stood still. 
 

‹23› καὶ οὐκ ἐβούλετο τοῦ ἀποστῆναι.  καὶ τύπτει αὐτὸν Αβεννηρ ἐν τῷ ὀπίσω  
τοῦ δόρατος ἐπὶ τὴν ψόαν, καὶ διεξῆλθεν τὸ δόρυ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ,  
καὶ πίπτει ἐκεῖ καὶ ἀποθνῄσκει ὑποκάτω αὐτοῦ.  καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ ἐρχόµενος  
ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἔπεσεν ἐκεῖ Ασαηλ καὶ ἀπέθανεν, καὶ ὑφίστατο.  -- 
23 kai ouk ebouleto tou apost�nai.  kai typtei auton Abenn�r  

And he would not stand afloof.  And struck him Abenner 

en tŸ opis� tou doratos epi t�n psoan, kai diex�lthen to dory 

 with the end of the spear the loins.  And went completely through the spear 

ek t�n opis� autou, kai piptei ekei kai apothnÿskei hypokat� autou.   

 out behind him.  And he falls there and dies underneath him.  

kai egeneto pas ho erchomenos he�s tou topou, hou epesen ekei Asa�l  

And it came to pass every one coming unto the place where fell there Asael 

kai apethanen, kai hyphistato.  --   

and died, even stood still. 
_____________________________________________________________________________________________  

DNDE  D@A  YNYDE  XPA@  IXG@  IYIA@E  A@EI  ETCXIE 24 

:OERAB  XACN  JXC  GIB-IPT-LR  XY@  DN@  ZRAB-CR  E@A   

†́L·†̧‡ †́‚́A �¶÷¶Vµ†̧‡ š·’̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ´‚Ÿ‹ E–̧Çš¹Iµ‡ …� 

:‘Ÿ”̧ƒ¹B šµA¸…¹÷ ¢¶š¶C µ‰‹¹„-‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ †´Lµ‚ œµ”¸ƒ¹B-…µ” E‚́A  
24. wayir’d’phu Yo’ab wa’Abishay ‘acharey ‘Ab’ner w’hashemesh ba’ah  
w’hemah ba’u `ad-gib’`ath ‘Ammah ‘asher `al-p’ney-Giach derek mid’bar Gib’`on. 
 

2Sam2:24 But Yoab and Abishai pursued after Abner,  

and when the sun was going down, they came to the hill of Ammah,  
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which is in front of Giach by the way of the wilderness of Gibeon. 
 

‹24› καὶ κατεδίωξεν Ιωαβ καὶ Αβεσσα ὀπίσω Αβεννηρ·   
καὶ ὁ ἥλιος ἔδυνεν, καὶ αὐτοὶ εἰσῆλθον ἕως τοῦ βουνοῦ Αµµαν,  
ὅ ἐστιν ἐπὶ προσώπου Γαι ὁδὸν ἔρηµον Γαβαων.   
24 kai katedi�xen I�ab kai Abessa opis� Abenn�r;  kai ho h�lios edynen,  

 And pursued Joab and Abessa after Abenner, and the sun went down.  

kai autoi eis�lthon he�s tou bounou Amman,  

And they entered unto the hill of Amman, 

ho estin epi pros�pou Gai hodon er�mon Gaba�n.   

 which is in the front of Gia, way the wilderness of Gabaon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  DCB@L  EIDIE  XPA@  IXG@  ONIPA-IPA  EVAWZIE 25 

:ZG@  DRAB-Y@X  LR  ECNRIE 

 œ´‰¶‚ †´Cº„¼‚µ� E‹̧†¹Iµ‡ š·’̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’̧ƒ E˜̧Aµ™¸œ¹Iµ‡ †� 

:œ´‰¶‚ †´”¸ƒ¹B-�‚¾š �µ” E…̧÷µ”µIµ‡ 
25. wayith’qab’tsu b’ney-Bin’yamin ‘acharey ‘Ab’ner wayih’yu la’agudah ‘echath  
waya`am’du `al ro’sh-gib’`ah ‘echath. 
 

2Sam2:25 The sons of Benyamin gathered together after Abner and became one band,  

and they stood on the top of a certain hill. 
 

‹25› καὶ συναθροίζονται υἱοὶ Βενιαµιν οἱ ὀπίσω Αβεννηρ  
καὶ ἐγενήθησαν εἰς συνάντησιν µίαν καὶ ἔστησαν ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ ἑνός.   
25 kai synathroizontai huioi Beniamin hoi opis� Abenn�r  

And gathered together the sons of Benjamin, the ones following after Abenner, 

kai egen�th�san eis synant�sin mian kai est�san epi kephal�n bounou henos. 

  and they came to meet as one, and they stood upon the head hill of one. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GVPLD  XN@IE  A@EI-L@  XPA@  @XWIE 26 

  DPEXG@A  DIDZ  DXN-IK  DZRCI  @ELD  AXG  LK@Z 
:MDIG@  IXG@N  AEYL  MRL  XN@Z-@L  IZN-CRE 

‰µ ¶̃’́�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ š·’̧ƒµ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡� 

†́’Ÿš¼‰µ‚́A †¶‹̧†¹œ †́š´÷-‹¹J †́U̧”µ…́‹ ‚Ÿ�¼† ƒ¶š¶‰ �µ�‚¾U 
:�¶†‹·‰¼‚ ‹·š¼‰µ‚·÷ ƒE�́� �́”´� šµ÷‚¾œ-‚¾� ‹µœ́÷-…µ”¸‡ 

26. wayiq’ra’ ‘Ab’ner ‘el-Yo’ab wayo’mer halanetsach to’kal chereb halo’ yada`’tah  
ki-marah thih’yeh ba’acharonah w’`ad-mathay lo’-tho’mar la`am lashub  
me’acharey ‘acheyhem. 
 

2Sam2:26 Then Abner called to Yoab and said, Shall the sword devour forever?   

Do you not know that it shall be bitter in the end?  Until when do you not say  

to the people to turn back from following after their brothers? 
 

‹26› καὶ ἐκάλεσεν Αβεννηρ Ιωαβ καὶ εἶπεν Μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ ῥοµφαία;   
ἦ οὐκ οἶδας ὅτι πικρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα;   
καὶ ἕως πότε οὐ µὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀναστρέφειν ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν;   
26 kai ekalesen Abenn�r I�ab kai eipen M� eis nikos kataphagetai h� hromphaia?   
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 And Abenner called Joab, and he said, Shall in victory devour the broadsword,  

� ouk oidas hoti pikra estai eis ta eschata?   

 or do you not know that it shall be bitter at the last?  

kai he�s pote ou m� eipÿs tŸ laŸ anastrephein  

And for how long in no way shall you speak to the people to return 

apo opisthen t�n adelph�n h�m�n?   

 from following after their brethren?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXAC  @LEL  IK  MIDL@D  IG  A@EI  XN@IE 27 

:EIG@  IXG@N  YI@  MRD  DLRP  XWADN  F@  IK 

´U¸šµA¹C ‚·�E� ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† ‹µ‰ ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:‡‹¹‰´‚ ‹·š¼‰µ‚·÷ �‹¹‚ �́”´† †́�¼”µ’ š¶™¾Aµ†·÷ ˆ́‚ ‹¹J 
27. wayo’mer Yo’ab chay ha’Elohim ki lule’ dibar’at  
ki ‘az mehaboqer na`alah ha`am ‘ish me’acharey ‘achiu. 
 

2Sam2:27 Yoab said, As the Elohim lives, that unless you had spoken,  

surely then the people had gone up in the morning, each from following after his brother. 
 

‹27› καὶ εἶπεν Ιωαβ Ζῇ κύριος ὅτι εἰ µὴ ἐλάλησας,  
διότι τότε ἐκ πρωίθεν ἀνέβη ὁ λαὸς ἕκαστος κατόπισθεν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
27 kai eipen I�ab Zÿ kyrios hoti ei m� elal�sas,  

 And Joab said, As YHWH lives, that if you had not spoken,  

dioti tote ek pr�ithen aneb� ho laos hekastos katopisthen tou adelphou autou.   

 because then from the morning ascended even the people each after his brother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK  ECNRIE  XTEYA  A@EI  RWZIE 28 

:MGLDL  CER  ETQI-@LE  L@XYI  IXG@  CER  ETCXI-@LE 

�́”´†-�́J E…̧÷µ”µIµ‡ š´–ŸVµA ƒ́‚Ÿ‹ ”µ™¸œ¹Iµ‡ ‰� 

:�·‰´K¹†¸� …Ÿ” E–̧“́‹-‚¾�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š¼‰µ‚ …Ÿ” E–̧Çš¹‹-‚¾�̧‡ 
28. wayith’qa` Yo’ab bashophar waya`am’du kal-ha`am  
w’lo’-yir’d’phu `od ‘acharey Yis’ra’El w’lo’-yas’phu `od l’hilachem. 
 

2Sam2:28 So Yoab blew the trumpet; and all the people stood still  

and pursued after Yisra’El no longer, nor did they continue to fight anymore. 
 

‹28› καὶ ἐσάλπισεν Ιωαβ τῇ σάλπιγγι, καὶ ἀπέστησαν πᾶς ὁ λαὸς  
καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τοῦ Ισραηλ καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι τοῦ πολεµεῖν.   
28 kai esalpisen I�ab tÿ salpiggi, kai apest�san pas ho laos  

 And Joab trumped the trumpet, and left all the people,  

kai ou katedi�xan opis� tou Isra�l kai ou prosethento eti tou polemein.   

 and did not pursue after Israel, and they did not proceed any longer to wage war.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  DLILD  LK  DAXRA  EKLD  EIYP@E  XPA@E 29 

:MIPGN  E@AIE  OEXZAD-LK  EKLIE  OCXID-Z@  EXARIE 

‚E†µ† †́�¸‹µKµ† �¾J †́ƒ́š¼”´A E�̧�́† ‡‹́�́’¼‚µ‡ š·’̧ƒµ‚̧‡ Š� 

:�¹‹´’¼‰µ÷ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‘Ÿš¸œ¹Aµ†-�́J E�̧�·Iµ‡ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ 
29. w’Ab’ner wa’anashayu hal’ku ba`Arabah kol halay’lah hahu’  
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waya`ab’ru ‘eth-haYar’den wayel’ku kal-habith’ron wayabo’u Machanayim. 
 

2Sam2:29 Abner and his men then went through the Arabah all that night;  

so they crossed the Yarden, walked all morning, and came to Machanayim. 
 

‹29› καὶ Αβεννηρ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς δυσµὰς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην 
καὶ διέβαιναν τὸν Ιορδάνην καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν παρατείνουσαν  
καὶ ἔρχονται εἰς τὴν παρεµβολήν.   
29 kai Abenn�r kai hoi andres autou ap�lthon eis dysmas hol�n t�n nykta ekein�n  

 And Abenner and his men went forth at the evening, and went all that night,  

kai diebainan ton Iordan�n kai eporeuth�san hol�n t�n parateinousan  

and passed over the Jordan, and they went the entire extent, 

kai erchontai eis t�n parembol�n.    

and they came unto the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK-Z@  UAWIE  XPA@  IXG@N  AY  A@EIE 30 

:L@DYRE  YI@  XYR-DRYZ  CEC  ICARN  ECWTIE 

�́”´†-�́J-œ¶‚ —¾A¸™¹Iµ‡ š·’̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚·÷ ƒ́� ƒ´‚Ÿ‹¸‡ � 

:�·‚-†́ā¼”µ‡ �‹¹‚ š´ā́”-†́”¸�¹U …¹‡´… ‹·…̧ƒµ”·÷ E…̧™´P¹Iµ‡ 
30. w’Yo’ab shab me’acharey ‘Ab’ner wayiq’bots ‘eth-kal-ha`am  
wayipaq’du me`ab’dey Dawid tish’`ah-`asar ‘ish wa`Asah-’El. 
 

2Sam2:30 Then Yoab returned from following after Abner; when he had gathered  

all the people, there were lacking of the servants of Dawid nineteen men, and Asah’El. 
 

‹30› καὶ Ιωαβ ἀνέστρεψεν ὄπισθεν ἀπὸ τοῦ Αβεννηρ καὶ συνήθροισεν πάντα  
τὸν λαόν, καὶ ἐπεσκέπησαν τῶν παίδων ∆αυιδ ἐννεακαίδεκα ἄνδρες καὶ Ασαηλ.   
30 kai I�ab anestrepsen opisthen apo tou Abenn�r  

And Joab returned from following behind Abenner, 

kai syn�throisen panta ton laon,  

 and he gathered together all the people.  

kai epeskep�san t�n paid�n Dauid enneakaideka andres kai Asa�l.   

 And they numbered the servants of David, nineteen men and Asael. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N-YLY  XPA@  IYP@AE  ONIPAN  EKD  CEC  ICARE 31 

:EZN  YI@  MIYYE 

œŸ‚·÷-�¾�̧� š·’̧ƒµ‚ ‹·�̧’µ‚̧ƒE ‘¹÷́‹¸’¹A¹÷ EJ¹† …¹‡´… ‹·…̧ƒµ”¸‡ ‚� 

:Eœ·÷ �‹¹‚ �‹¹V¹�̧‡ 
31. w’`ab’dey Dawid hiku miBin’yamin ub’an’shey ‘Ab’ner sh’losh-me’oth  
w’shishim ‘ish methu. 
 

2Sam2:31 But the servants of Dawid had smitten of Benyamin and of Abner’s men,  

so that three hundred and sixty men died. 
 

‹31› καὶ οἱ παῖδες ∆αυιδ ἐπάταξαν τῶν υἱῶν Βενιαµιν τῶν ἀνδρῶν Αβεννηρ  
τριακοσίους ἑξήκοντα ἄνδρας παρ’ αὐτοῦ.   
31 kai hoi paides Dauid epataxan t�n hui�n Beniamin t�n andr�n Abenn�r  

 And the servants of David struck of the sons of Benjamin, of the men of Abenner –  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      14

triakosious hex�konta andras parí autou.   

 three hundred and sixty men belonging to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MGL  ZIA  XY@  EIA@  XAWA  EDXAWIE  L@DYR-Z@  E@YIE 32 

:OEXAGA  MDL  X@IE  EIYP@E  A@EI  DLILD-LK  EKLIE   

�¶‰´� œ‹·A š¶�¼‚ ‡‹¹ƒ́‚ š¶ƒ¶™¸A E†ºş̌A¸™¹Iµ‡ �·‚†´ā¼”-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ ƒ� 

:‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A �¶†´� š¾‚·Iµ‡ ‡‹́�́’¼‚µ‡ ƒ´‚Ÿ‹ †́�¸‹µKµ†-�́� E�̧�·Iµ‡ 
32. wayis’u ‘eth-`Asah’El wayiq’b’ruhu b’qeber ‘abiu ‘asher Beyth lachem  
wayel’ku kal-halay’lah Yo’ab wa’anashayu waye’or lahem b’Cheb’ron. 
 

2Sam2:32 And they took up Asahel and buried him in his father’s tomb  

which was in Beyth lachem.  Then Yoab and his men went all night,  

and it was light to them coming into Chebron. 
 

‹32› καὶ αἴρουσιν τὸν Ασαηλ καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
ἐν Βαιθλεεµ.  καὶ ἐπορεύθη Ιωαβ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ ὅλην τὴν νύκτα,  
καὶ διέφαυσεν αὐτοῖς ἐν Χεβρων.   
32 kai airousin ton Asa�l kai thaptousin auton  

And they lifted up Asael, and they entombed him 

en tŸ taphŸ tou patros autou en Baithleem.   

 in the burying-place of his father in Beth-lehem.  

kai eporeuth� I�ab kai hoi andres hoi metí autou hol�n t�n nykta,  

And went the entire night Joab and his men with him, 

kai diephausen autois en Chebr�n.    

and the morning rose upon them in Hebron.  
 


